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ABSTRACT

“Modern Family” is an American television series about the daily life of three
interrelated families. One of the main characters, Gloria, stole the audience’s
attention through her Spanish-accented English. Gloria’s accent is noticeable by
reflecting the Spanish phonological features in her English speech. This study aims
to analyze phonological transfer from Spanish to English in Gloria’s speech and the
function her accent serves for the series. This study applies a qualitative descriptive
approach and uses the distributional method to analyze the data. The data are taken
from Gloria’s daily utterances in the series “Modern Family, season 1, using the
note-taking technique. The data were then analyzed using Weinreich’s (1979)
theory on phonological interference and classified to 4 different categories. This
study also uses Viollain's (2023) framework for analyzing the relationship between
Gloria’s accent and the series. The result shows that four categories of phonological
interference can be found in Gloria’s English speech in “Modern Family” season 1,
and under-differentiation appeared most frequently. The discussion later shows that
Gloria’s accent serves 4 purposes for the series: geographical anchoring, attitudinal
anchoring, sense of humor, and contribution to the theme of the series.

Key Words: Modern Family, Gloria, Accent, Phonological Transfer, Spanish
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